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English
a Motor unit with control knob
b Pulse setting/cleaning setting
c Speed settings
d Blender blade unit
e Sealing ring
f Blender jar
g Filter
h Lid of blender jar
i Small covering lid 

Chopper
j Coupling unit
k Chopper bowl
l Chopper blade unit
m Chopper lid

Mill
n Mill blade unit
o Mill jar
p Spatula

Bahasa Melayu
a Unit motor dengan tombol 

kawalan
b Tetapan denyut/tetapan 

pembersihan
c Tetapan kelajuan
d Unit bilah pengisar
e Gegelang kedap
f Balang pengisar
g Penapis
h Penutup balang pengisar
i Tudung penutup kecil 

Pencincang
j Unit gandingan
k Mangkuk pencincang
l Unit bilah pencincang
m Tudung pencincang

Pengisar kering
n Unit bilah pengisar kering
o Balang pengisar kering
p Spatula

ไทย
a แท่นมอเตอร์แบบมปีุ่มควบคมุการท�างาน
b การตั้งค่าปั่นชั่วขณะ/การตั้งค่าการ

ท�าความสะอาด
c การตั้งระดบัความเรว็
d ควรเชด็ส่วนต่างๆ ให้แห้งก่อนเริ่มใช้

เครื่องสกดัน�้าผลไม้
e ห่วงยางกนัรั่วซมึ
f โถปั่น
g ตวักรอง
h ฝาปิดโถปั่น
i Sฝาครอบขนาดเลก็ 

เครื่องบดสบั
j ชดุอปุกรณ์ส�าหรบัเชื่อมต่อ 

(Coupling unit)
k โถบดสบั
l ชดุใบมดีโถสบั
m ฝาปิดโถบดสบั

โถบด
n ชดุใบมดีของโถบด
o โถบด
p ไม้พาย

Tiếng Việt
a Bộ phận động cơ có núm vặn điều 

chỉnh
b Cài đặt nhồi / cài đặt vệ sinh máy
c Cài đặt tốc độ
d Bộ dao xay của máy xay
e Gioăng kín nước
f Cối xay
g Bộ lọc
h Nắp cối xay
i Nắp đậynhỏ 

Máy xay thịt
j Đầu nối
k Cối xay thịt
l Bộ dao xay của máy xay thịt
m Nắp máy xay

Máy nghiền
n Bộ dao xay máy nghiền
o Cối nghiền
p Thìa
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5 x P - 6 x P50 - 150 g

60 - 90 sec.1500 ml

30 - 60 sec.1500 ml

60 - 90 sec.1500 ml

60 g 5 x P - 10 x P

15 sec.75 g

25 sec.100 g

30 sec.25 - 150 g

30 sec.5 - 25 g

30 sec.25 - 75 g

30 sec.25 - 50 g

10 sec.

90 sec.

90 sec.

20-40 g

+
140 g + 400 ml

100 g + 500 ml+
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(MAX) (MAX)(MAX)

10 sec150 g

2.5x2.5x2.5 cm
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English

Important
Read this Important Information leaflet carefully before you use the 
blender and save it for future reference.

Danger
• Never immerse the motor unit in water or any 

other liquid, nor rinse it under the tap. Use 
only a moist cloth to clean the motor unit.

Warning
• Check if the voltage indicated on the 

appliance corresponds to the local mains 
voltage before you connect the appliance.

• If the mains cord is damaged, you must 
have it replaced by Philips, a service centre 
authorised by Philips or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

• Do not use the appliance if the plug, the 
mains cord or other parts are damaged.

• Never use the blender jar or mill beaker to 
switch the appliance on and off.

• Never let the appliance run unattended.
• This appliance shall not be used by children. 

Keep the appliance and its cord out of reach 
of children.

• Appliances can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

• To prevent spillage, do not put
• To prevent spillage, do not put more than 

1.5 litres of liquid in the blender jar, especially 
when you process at a high speed. Do not 
put more than 1.25 litre in the blender jar 
when you process hot liquids or ingredients 
that tend to foam.

• If food sticks to the wall of the blender jar, 
switch off the appliance and unplug it. Then 
use a spatula to remove the food from the wall.

• Always make sure the lid is properly closed/
assembled on the jar and the measuring 
cup is inserted properly in the lid before you 
switch on the appliance.

• Do not let appliance run for more than 
2 minutes at time.

• Always let the appliance cool down to room 
temperature after each batch you process.

• Noise level: Lc = 86dB(A)

Chopper 
Warning
• Make sure the coupling unit is securely 

fastened to the chopper bowl before you 
assemble the chopper onto the motor unit.

• Do not touch the cutting edges of the 
chopper blade unit when you handle or clean 
it. They are very sharp and you could easily 
cut your fingers on them.

• Never reach into the chopper bowl with your 
fingers or an object while the appliance is 
running.

• If the blade unit gets stuck, unplug the 
appliance before you remove the ingredients 
that block the blades.

Caution
• Always make sure the lid is properly 

assembled on the chopper bowl before you 
switch on the appliance.

• If food sticks to the wall of the chopper bowl, 
switch off the appliance and unplug it. Then 
use a spatula to remove the food from the wall.

• Never use the chopper for more than 
30 seconds without interruption.

• Always let the appliance cool down to room 
temperature after each batch you process.

Filter
Caution
• Never use the filter to process ingredients 

hotter than 60 °C.
• Never overload the filter. Do not put soaked 

soybeans or fruits exceeding the maximum 
level in the filter.

• Always make sure the lid is closed/
assembled properly and the small covering 
lid is inserted properly in the lid before you 
switch on the appliance.

• Cut fruit into smaller pieces before you put it 
in the filter.

• Soak dried ingredients, such as soy beans, 
before you put them in the filter.

Mill
Warning
• Make sure the blade unit is securely fastened 

to the mill before you assemble the mill onto 
the motor unit.

• Never use the mill to grind very hard 
ingredients such as nutmeg, Chinese rock 
sugar and ice cubes.

• Do not touch the cutting edges of the mill 
blade unit when you clean it. They are very 
sharp and you could easily cut your fingers 
on them.

Caution
• Never use the mill for more than 30 seconds 

without interruption.
• Always let the appliance cool down to room 

temperature after each batch you process.
Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and 
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Recycling
Do not throw away the product with the normal household waste at the 
end of its life, but hand it in at an official collection point for recycling. By 
doing this, you help to preserve the environment.

Built-in safety lock
This feature ensures that you can only switch on the appliance if the 
blender jar, the mill or the chopper bowl is assembled on the motor 
unit properly. If the blender jar, the mill or the chopper bowl is correctly 
assembled, the built-in safety lock will be unlocked.

Overheat protection
The appliance is equipped with overheat protection. If the appliance 
overheats, it switches off automatically (which might occur during 
heavy processing jobs or if the appliance is not used according to the 
instructions in the user manual). If this happens, first switch off and 
unplug the appliance and let it cool down to room temperature. Then 
check if the quantity of ingredients you are processing does not exceed 
the quantity mentioned in the user manual or if something is blocking 
the blade unit. Then put the mains plug back into the power outlet and 
switch on the appliance again.

Guarantee & service
If you need service or information or if you have a problem, please visit 
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer 
Care Centre in your country (you find its phone number in the worldwide 
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go 
to your local Philips dealer.

Before first use
Thoroughly clean the parts that will come in contact with food before you 
use the appliance for the first time (see chapter “Cleaning”).
Note
• Do not exceed the maximum quantities and processing times indicated 

in Fig.6
• Do not operate the appliance for more than 60 seconds at a 

time when processing heavy loads and let it cool down to room 
temperature for next operation.

• Do not attempt to process very thick recipes such as bread dough or 
mash potatoes.

Blender (Fig 2)
The blender is intended for:
• Blending fluids, e.g. dairy products, sauces, fruit juices, soups, mixed 

drinks, shakes.
• Mixing soft ingredients, e.g. pancake batter or mayonnaise.
• Pureeing cooked ingredients.
Note
• Never overfill the blender jar above the maximum level indication 

(1.5 litres) to avoid spillage.
Tip
• To process ingredients very briefly, press the pulse setting button 

(PULSE) several times.
• Never use the pulse setting longer than a few seconds at a time.

Filter (Fig 3)
You can use the filter to obtain extra fine blended soymilk, fresh fruit 
juices, sauces or cocktails. Seeds/pulp/skin are retained in the filter.
Note
• Do not exceed the maximum level indicated on the filter.
• Do not use the filter to process hot ingredients.
Tip
• Soak the soybean for 4 hours or more to get optimum results.

Chopper (Fig 4)
You can use the chopper to chop ingredients such as onions, meat, herbs, 
vegetables, fruit, chocolate, firm cheese, baby food and nuts.
Note
• Do not use the chopper to mix liquids. Use the blender for this purpose.
• Do not exceed the maximum level indicated on the chopper.
• Never fill the chopper with hot ingredients.

Mill (Fig 5)
You can use the mini chopper to grind and chop ingredients such as 
coffee beans, peppercorns, sesame seeds, rice, wheat, coconut flesh, nuts 
(shelled), dried soy beans, dried peas, breadcrumbs, etc.
Note
• The mill is not suitable for chopping very hard ingredients like nutmeg 

and ice cubes.
• Do not use the mill to process liquids such as fruit juice.
• Do not process ingredients more than the mill jar’s height.
• Never fill the mill with hot ingredients.

Cleaning (Fig 7)
Easily cleaning the blender jar: Follow the steps: 1 2 3 4.
Note: Make sure to press the cleaning button a few times.

Bahasa Melayu

Penting
Baca risalah maklumat Penting ini dengan teliti sebelum anda 
menggunakan pengisar dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Bahaya
• Jangan sekali-kali tenggelamkan unit motor 

ke dalam air atau cecair lain atau membilas 
unit di bawah paip. Hanya gunakan kain 
lembab untuk membersihkan unit motor.

Amaran
• Pastikan bahawa voltan yang dinyatakan 

pada perkakas sepadan dengan voltan 
sesalur tempatan anda.

• Jika kord sesalur kuasa rosak, ia mesti 
diganti oleh Philips, pusat servis yang 
dibenarkan oleh Philips ataupun pihak lain 
seumpamanya yang layak bagi mengelakkan 
bahaya.

• Jangan gunakan perkakas jika palam, kord 
sesalur atau bahagian lain telah rosak.

• Jangan sekali-kali gunakan balang 
pengisar atau bikar pengisar kering untuk 
menghidupkan dan mematikan perkakas.

• Never reach into the blender jar with your 
fingers or an object while the appliance is 
running.

• Make sure the blade unit is securely fastened 
to the blender jar before you assemble the 
blender jar onto the motor unit.

• Do not touch the cutting edges of the 
blender blade unit when you handle or clean 
it. They are very sharp and you could easily 
cut your fingers on them.

• If the blade unit gets stuck, unplug the 
appliance before you remove the ingredients 
that block the blades.

Caution
• In order to avoid a hazard due to inadvertent 

resetting of the thermal cut-out, this 
appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, 
or connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.

• Do not misuse the appliance to avoid 
potential injury.

• Never fill the blender jar with ingredients 
hotter than 60 °C.

• Children shall not play with the appliance.
• Do not touch the blades, especially when the 

appliance is plugged in. The blades are very 
sharp.

• Be careful if hot liquid is poured into the food 
processor or blender as it can be ejected out 
of the appliance due to a sudden steaming.

• The appliance is intended to be used in 
household only.

Caution
• Switch off the appliance and always 

disconnect from supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling, 
approaching parts that move in use or 
cleaning.

• Never use any accessories or parts from 
other manufacturers or that Philips does 
not specifically recommend. If you use 
such accessories or parts, your guarantee 
becomes invalid.

• Do not exceed the maximum indication on 
the blender jar and the mill .

• Do not exceed the maximum quantities and 
processing times indicated in the relevant table.

• The appliance can only be switched on if the 
blender jar or the mill is assembled on the 
motor unit correctly.

Blender
Warning

Sesame

EN Sesame

MS-MY Bijan

TH เมล็ดงา

VI Mè

TH คู่มือผู้ใช้ 
VI Hướng dẫn sử dụng 

EN User manual 

MS Manual pengguna 



• Jangan biarkan perkakas digunakan tanpa 
pengawasan.

• Perkakas ini tidak seharusnya digunakan oleh 
kanak-kanak. Jauhkan perkakas dan kordnya 
daripada capaian kanak-kanak.

• Perkakas boleh digunakan oleh orang yang 
kurang upaya dari segi fizikal, deria atau 
mental, atau kurang berpengalaman dan 
pengetahuan jika mereka diberi pengawasan 
dan arahan berkenaan penggunaan perkakas 
secara selamat dan jika mereka memahami 
bahaya yang mungkin berlaku.

• Kanak-kanak tidak seharusnya bermain 
dengan perkakas ini.

• Jangan sentuh bilah terutama apabila plag 
perkakas dipasang. Bilah adalah sangat 
tajam.

• Berhati-hati jika cecair panas dituangkan ke 
dalam pemproses makanan atau pengisar 
kerana ini akan menolaknya keluar daripada 
perkakas disebabkan pengewapan yang 
mengejut.

• Perkakas ini dimaksudkan untuk digunakan 
di dalam rumah sahaja.

Awas
• Matikan perkakas dan tanggalkan daripada 

bekalan kuasa setiap kali perkakas dibiarkan 
tanpa pengawasan dan sebelum memasang, 
membuka, mendekati bahagian yang sedang 
bergerak atau membersihkan perkakas.

• Jangan sekali-kali gunakan aksesori atau 
barang-barang ganti daripada pengilang lain 
atau pengilang yang tidak disyorkan oleh 
Philips. Jika anda menggunakan aksesori 
atau barang-barang ganti sedemikian, 
jaminan anda menjadi tidak sah.

• Jangan melebihi penanda maksimum pada 
balang pengisar dan pengisar kering.

• Jangan melebihi kuantiti maksimum dan 
masa pemprosesan yang dinyatakan dalam 
jadual yang relevan.

• Perkakas hanya boleh dihidupkan jika balang 
pengisar atau pengisar kering dipasang pada 
unit motor dengan betul.

Pengisar
Amaran
• Jangan sekali-kali masukkan jari anda atau 

objek lain ke dalam balang pengisar semasa 
perkakas sedang digunakan.

• Pastikan unit bilah dipasang dengan ketat 
pada balang pengisar sebelum anda 
memasang balang pengisar pada unit motor.

• Jangan sentuh mata unit bilah pengisar 
apabila anda mengendalikan atau 
membersihkan unit bilah. Unit pisau sangat 
tajam dan jari anda boleh terluka dengan 
mudah.

• Jika unit bilah tersekat, cabut palam perkakas 
sebelum anda mengeluarkan bahan-bahan 
yang menyekat bilah.

Awas
• Agar dapat mengelak bahaya yang 

disebabkan penetapan semula tidak sengaja 
pematian terma, perkakas ini tidak boleh 
dibekalkan melalui peranti suis luar, seperti 
pemasa atau disambungkan ke litar yang 
selalu dihidupkan dan dimatikan oleh utiliti.

• Jangan salah gunakan perkakas agar 
kemungkinan kecederaan dapat dielakkan.

• Jangan sekali-kali mengisi balang pengisar 
dengan bahan yang lebih panas daripada 
60°C.

• Untuk mengelakkan tumpahan, jangan 
masukkan

• Untuk mengelakkan tumpahan, jangan 
masukkan lebih daripada 1.5 liter cecair 
ke dalam balang pengisar, terutamanya 
apabila anda memproses pada kelajuan 
tinggi. Jangan masukkan melebihi 1.25 liter 
cecair ke dalam balang pengisar ketika anda 
memproses cecair panas atau bahan yang 
mudah berbuih.

• Jika makanan melekat pada dinding balang 
pengisar, matikan perkakas dan cabut palam 
perkakas. Kemudian gunakan spatula untuk 
mengeluarkan makanan dari dindingnya.

• Sentiasa pastikan tukup ditutup/dipasang 
dengan betul pada balang dan cawan 
penyukat dimasukkan dengan betul ke 
dalam tukup sebelum anda menghidupkan 
perkakas.

• Jangan biarkan perkakas dijalankan selama 
lebih daripada 2 minit pada satu-satu masa.

• Sentiasa biarkan perkakas menjadi sejuk 
kepada suhu bilik selepas anda memproses 
setiap kelompok.

• Paras hingar: Lc = 86 dB(A)

Pencincang 
Amaran
• Pastikan unit gandingan dipasang dengan 

ketat pada mangkuk pencincang sebelum 
anda memasang pencincang pada unit 
motor.

• Jangan sentuh mata unit bilah pencincang 
semasa anda mengendalikannya atau 
membersihkannya. Unit pisau sangat tajam 
dan jari anda boleh terluka dengan mudah.

• Jangan sekali-kali masukkan jari anda atau 
objek lain ke dalam mangkuk pencincang 
semasa perkakas sedang berjalan.

• Jika unit bilah tersekat, cabut palam perkakas 
sebelum anda mengeluarkan bahan-bahan 
yang menyekat bilah.

Awas
• Sentiasa pastikan tudung dipasang dengan 

betul pada mangkuk pencincang sebelum 
anda menghidupkan perkakas.

• Jika makanan melekat pada dinding 
mangkuk pencincang, matikan perkakas 
dan cabut palam. Kemudian gunakan 

spatula untuk mengeluarkan makanan dari 
dindingnya.

• Jangan gunakan pencincang lebih daripada 
30 saat tanpa gangguan.

• Sentiasa biarkan perkakas menjadi sejuk 
kepada suhu bilik selepas anda memproses 
setiap kelompok.

Penapis
Awas
• Jangan sekali-kali menggunakan penapis 

untuk memproses bahan-bahan yang lebih 
panas daripada 60 C.

• Jangan sekali-kali menyaratkan penapis. 
Jangan letak kacang soya yang telah 
direndam atau buah-buahan melebihi paras 
maksimum penapis.

• Pastikan tudung tertutup/dipasangkan 
dengan betul dan tudung penutup kecil 
dimasukkan dengan betul ke dalam tudung 
setiap kali sebelum anda menghidupkan 
perkakas.

• Potong buah menjadi kepingan lebih kecil 
sebelum memasukkannya ke dalam penapis.

• Rendam bahan kering, seperti kacang soya, 
sebelum memasukkannya ke dalam penapis.

Pengisar kering
Amaran
• Pastikan unit bilah dipasang dengan 

ketat pada pengisar kering sebelum anda 
memasang pengisar kering pada unit motor.

• Jangan sekali-kali menggunakan pengisar 
kering untuk mengisar bahan-bahan yang 
sangat keras seperti buah pala, gula batu 
China dan ketulan ais.

• Jangan sentuh mata unit bilah pengisar 
kering semasa anda membersihkan unit 
bilah. Unit pisau sangat tajam dan jari anda 
boleh terluka dengan mudah.

Awas
• Jangan sekali-kali gunakan pengisar kering 

lebih daripada 30 saat tanpa henti.
• Sentiasa biarkan perkakas menjadi sejuk 

kepada suhu bilik selepas anda memproses 
setiap kelompok.

Medan elektromagnet (EMF)
Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan peraturan berkaitan 
dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

Mengitar semula
Jangan buang produk dengan sampah rumah biasa di akhir hayatnya. 
Sebaliknya, bawa perkakas ke pusat pungutan rasmi atau kitar semula. 
Dengan melakukan ini, anda membantu memelihara alam sekitar.

Kunci keselamatan terbina dalam
Ciri ini memastikan supaya anda hanya boleh menghidupkan perkakas 
jika balang pengisar, pengisar kering atau mangkuk pencincang dipasang 
dengan betul pada unit motor. Jika balang pengisar, pengisar kering atau 
mangkuk pencincang dipasang dengan betul, kunci keselamatan terbina 
dalam akan dibuka.

Pelindung lampau panas
Perkakas dilengkapi pelindung lampau panas. Jika perkakas menjadi 
terlampau panas, perkakas akan dimatikan secara automatik (yang 
mungkin berlaku sewaktu pemprosesan yang berat atau jika perkakas 
tidak digunakan mengikut arahan dalam manual pengguna). Jika perkara 
ini berlaku, matikan dahulu perkakas dan cabut palam, kemudian biarkan 
perkakas menjadi sejuk hingga suhu bilik. Kemudian periksa jika kuantiti 
bahan yang anda proses tidak melebihi kuantiti yang dinyatakan dalam 
manual pengguna atau jika sesuatu menyekat unit bilah. Kemudian 
pasang semula palam utama pada salur keluar kuasa dan hidupkan 
perkakas semula.

Jaminan & Servis
Sekiranya anda memerlukan perkhidmatan atau maklumat atau jika anda 
menghadapi masalah, sila lawati laman web Philips di www.philips.com 
atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda 
boleh mendapatkan nombor telefonnya dalam risalah jaminan seluruh 
dunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan di negara anda, pergi ke 
pengedar Philips tempatan.

Sebelum penggunaan pertama
Bersihkan secara menyeluruh bahagian yang bersentuhan dengan 
makanan sebelum anda menggunakan perkakas buat kali pertama (lihat 
bab “Membersihkan”).
Nota
• Jangan melebihi kuantiti maksimum dan masa pemprosesan yang 

dinyatakan dalam Rajah 6
• Jangan kendalikan perkakas melebihi 60 saat setiap kali anda 

memproses kandungan yang banyak dan biarkan perkakas menyejuk 
pada suhu bilik untuk operasi seterusnya.

• Jangan cuba memproses resipi yang sangat pekat seperti doh roti atau 
kentang lecek.

Pengisar (Raj 2)
Pengisar dimaksudkan untuk:
• Membancuh cecair, cth. hasil tenusu, sos, jus buah, sup, bancuhan 

minuman, minuman kocak.
• Mencampur bahan-bahan lembut, contohnya adunan lempeng atau 

mayones.
• Memurikan bahan yang sudah dimasak.
Nota
• Jangan sekali-kali terlebih isi balang pengisar melebihi penanda paras 

maksimum (1.5 liter) untuk mengelakkan tumpahan.
Petua
• Untuk memproses bahan buat seketika, tekan tetapan denyut (PULSE) 

beberapa kali.
• Jangan gunakan tetapan denyut lebih daripada beberapa saat pada 

satu-satu masa.
Penapis (Raj 3)

Anda boleh menggunakan penapis untuk mendapatkan kisaran susu 
kacang soya, jus buah segar, sos atau koktel yang lebih halus. Biji/pulpa/
kulit kekal di dalam penapis.
Nota
• Jangan melebihi paras maksimum yang ditunjukkan pada penapis.
• Jangan gunakan penapis untuk memproses bahan yang panas.
Petua
• Rendam kacang soya selama 4 jam atau lebih untuk mendapatkan 

hasil yang optimum.
Pencincang (Raj 4)

Anda boleh menggunakan pencincang untuk mencincang bahan seperti 
bawang, daging, herba, sayur-sayuran, buah-buahan, coklat, keju yang 
keras, makanan bayi dan kacang.
Nota
• Jangan gunakan pencincang untuk mencampurkan cecair. Gunakan 

pengisar untuk tujuan ini.
• Jangan melebihi paras maksimum yang dinyatakan pada pencincang.
• Jangan sekali-kali isikan pencincang dengan bahan yang panas.

Pengisar kering (Raj 5)
Anda boleh menggunakan pencincang mini untuk mengisar dan 
mencincang bahan seperti biji kopi, lada biji, bijan, beras, gandum, isi 
kelapa, kacang (dibuang kulit), kacang soya kering, kacang pea kering, 
serbuk roti dll.
Nota
• Pengisar kering ini tidak sesuai digunakan untuk mencincang ramuan 

yang sangat keras seperti buah pala dan kiub ais.
• Jangan gunakan pengisar kering untuk memproses cecair seperti jus 

buah-buahan.
• Jangan proses bahan melebihi ketinggian balang pengisar kering.
• Jangan sekali-kali isikan pengisar kering dengan bahan yang panas.

Membersihkan (Raj 7)
Membersihkan balang pengisar dengan mudah: Ikuti langkah: 1 2 3 4.
Nota: Pastikan anda menekan butang pembersihan beberapa kali.

ไทย
ข้อส�ำคญั

โปรดอ่านข้อมลูที่ส�าคญัในแผ่นพบัอย่างละเอยีดก่อนใช้งานเครื่องป่ันและเกบ็คูม่อืไว้เพื่อใช้อ้างองิ

ในภายหลงั

อนัตราย
• ห้ามจุม่แท่นมอเตอร์ลงในน�้าหรอืของเหลวใดๆ หรอืน�าไปล้าง

ใต้ก๊อกน�้า ใช้ผ้านุม่เพื่อเชด็ท�าความสะอาดแท่นมอเตอร์
ค�าเตอืน
• ก่อนใช้งานโปรดตรวจสอบแรงดนัไฟที่ระบบุนผลติภณัฑ์ว่า

ตรงกบัแรงดนัไฟที่ใช้ภายในบ้านหรอืไม่

• หากสายไฟช�ารดุ คณุต้องให้ช่างผูช้�านาญของ Philips ด�าเนนิ
การให้, ศนูย์บรกิารที่ได้รบัอนญุาตจาก Philips หรอืผูท้ี่ผ่านการ
ฝึกอบรม ด�าเนนิการเปลี่ยนให้เพื่อหลกีเลี่ยงอนัตรายที่อาจเกดิขึ้น

• ห้ามใช้งาน หากปลั๊กไฟ สายไฟ หรอืชิ้นส่วนอื่นๆ ช�ารดุเสยี
หาย

• ห้ามใช้โถป่ันหรอืโถบดในการปิด/เปิดสวติช์เครื่อง
• ไม่ควรปล่อยให้เครื่องท�างานโดยไม่มกีารควบคมุดแูล
• ไม่ควรให้เดก็ใช้เครื่องนี้ เกบ็เครื่องและสายไฟให้พ้นมอืเดก็
• ผูท้ี่มสีภาพร่างกายไม่สมบรูณ์ ประสาทสมัผสัไม่สมบรูณ์หรอื

สภาพจติใจไม่ปกต ิหรอืขาดประสบการณ์และความรูค้วาม
เข้าใจ สามารถใช้เครื่องนี้ได้ หากอยูใ่นการควบคมุดแูลหรอืได้
รบัค�าแนะน�าในการใช้งานที่ปลอดภยัและเข้าใจถงึอนัตรายที่
เกี่ยวข้องในการใช้งาน

• ห้ามเดก็เล่นเครื่อง
• อย่าสมัผสัใบมดี โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อเครื่องเสยีบปลั๊กอยู ่ใบ

มดีมคีวามคมมาก
• โปรดใช้ความระมดัระวงัหากเทของเหลวร้อนลงในเครื่อง

เตรยีมอาหารหรอืเครื่องป่ัน เพราะไอน�้าที่เกดิขึ้นกะทนัหนั
อาจท�าให้ของเหลวร้อนกระเดน็ออกจากเครื่องได้

• เครื่องเหมาะส�าหรบัใช้งานภายในครวัเรอืนเท่านั้น
ข้อควรระวงั
• ปิดสวติช์เครื่องและถอดออกจากแหล่งจ่ายไฟ หากปล่อย

เครื่องไว้โดยไม่มกีารดแูล และก่อนการประกอบ ถอด หรอื
เข้าถงึชิ้นส่วนที่มกีารเคลื่อนไหวขณะใช้งาน หรอืก่อนการ
ท�าความสะอาด

• ห้ามใช้อปุกรณ์เสรมิหรอืชิ้นส่วนใดๆ ที่ผลติจากผูผ้ลติอื่น
หรอืที่ไม่ได้รบัการแนะน�าจาก Philips หากคณุใช้อปุกรณ์
เสรมิหรอืชิ้นส่วนจากผูผ้ลติอื่นหรอืที่ไม่ได้รบัการแนะน�าจาก 
Philips การรบัประกนัของคณุจะไม่มผีลบงัคบัใช้

• ห้ามใส่ส่วนผสมเกนิขดีแสดงระดบัสงูสดุบนโถป่ันและโถบด
• ห้ามป่ันส่วนผสมในปรมิาณที่มากกว่าปรมิาณสงูสดุที่ก�าหนด

และใช้เวลาเกนิกว่าที่ระบไุว้ในตาราง
• สามารถเปิดสวติช์เครื่องได้เมื่อประกอบโถป่ันหรอืโถบด เข้า

กบัแท่นมอเตอร์อย่างถกูต้องแล้วเท่านั้น
เครื่องป่ันอเนกประสงค์

ค�าเตอืน
• ห้ามใช้นิ้วหรอืวตัถใุดๆ แหย่เข้าไปในโถป่ัน ขณะที่เครื่อง

ก�าลงัท�างาน
• ตรวจดใูห้แน่ใจว่า ได้ตดิตั้งชดุใบมดีเข้ากบัโถป่ันอย่างแน่น

หนาดแีล้ว ก่อนประกอบโถป่ันเข้ากบัแท่นมอเตอร์
• อย่าสมัผสัคมใบมดีของชดุใบมดีโถป่ันขณะถอืหรอืท�าความ

สะอาด ใบมดีคมมากและอาจบาดนิ้วได้ง่าย
• หากชดุใบมดีเกดิตดิขดั ควรถอดปลั๊กไฟออกก่อนเขี่ยอาหารที่

ตดิใบมดีออก
ข้อควรระวงั
• เพื่อเป็นการหลกีเลี่ยงอนัตรายที่อาจเกดิขึ้นจากการรเีซต็ระบบ

ตดัไฟโดยไม่ได้ตั้งใจ ห้ามต่อสายอปุกรณ์นี้กบัอปุกรณ์เปิดปิด
สวติช์ภายนอก เช่น นาฬิกาตั้งเวลา หรอืเชื่อมต่อกบัวงจรที่เปิด
และปิดสวติช์การท�างานตามระบบสาธารณปูโภค

• อย่าใช้เครื่องในทางที่ผดิ เพื่อหลกีเลี่ยงการบาดเจบ็ที่อาจเกดิขึ้น
• ห้ามใส่ส่วนผสมที่มอีณุหภมูสิงูกว่า 60 °C ลงในโถป่ัน
• ไม่ควรใส่ เพื่อป้องกนัการหกเลอะเทอะ
• ในการป้องกนัไม่ให้อาหารหกล้นออกมา ไม่ควรใส่อาหาร

ในโถป่ันเกนิ 1.5 ลติร โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อคณุใช้เครื่อง
ด้วยความเรว็สงู ไม่ควรใส่อาหารเกนิ 1.25 ลติรเมื่อคณุป่ัน
ของเหลว หรอืส่วนผสมร้อนซึ่งอาจจะเกดิฟองได้

• หากมเีศษอาหารตดิอยูบ่รเิวณโถป่ัน ให้ปิดเครื่องและถอดปลั๊ก 
แล้วใช้ไม้พายเขี่ยเศษอาหารออก

• ทกุครั้งก่อนกดสวติช์เปิดเครื่อง โปรดตรวจดใูห้แน่ใจว่าได้ปิด/
ประกอบฝาโถป่ันและถ้วยตวงเข้ากบัฝาเข้าที่เรยีบร้อยแล้ว

• ไม่ควรปล่อยให้เครื่องท�างานเป็นเวลานานเกนิกว่า 2 นาทใีน
แต่ละครั้ง

• ในแต่ละครั้งที่ใช้งานเครื่องเสรจ็ ควรปล่อยให้เครื่องเยน็ลงใน
อณุหภมูห้ิองเสมอ

• ระดบัเสยีง: Lc = 86 เดซเิบล (A)
เครื่องบดสบั 

ค�าเตอืน
• ควรตรวจดใูห้แน่ใจว่า ได้ตดิตั้งชดุอปุกรณ์ส�าหรบัเชื่อมต่อเข้า

กบัโถบดสบัอย่างแน่นหนาดแีล้ว ก่อนที่จะประกอบที่บดสบั
เข้ากบัชดุมอเตอร์

• อย่าสมัผสัคมใบมดีของชดุใบมดีบดสบัขณะถอืหรอืท�าความ
สะอาด ใบมดีคมมากและอาจบาดนิ้วได้ง่าย

• ห้ามใช้นิ้วหรอืวตัถใุดๆ แหย่เข้าไปในโถบดสบั ขณะที่เครื่อง
ก�าลงัท�างาน

• หากชดุใบมดีเกดิตดิขดั ควรถอดปลั๊กไฟออกก่อนเขี่ยอาหารที่
ตดิใบมดีออก

ข้อควรระวงั
• ตรวจดใูห้แน่ใจอยูเ่สมอว่าได้ประกอบฝาปิดเข้ากบัโถบดสบั

อย่างถกูต้องแล้ว ก่อนที่จะเปิดเครื่อง
• หากมเีศษอาหารตดิอยูก่บัโถบดสบั ให้ปิดเครื่องและถอดปลั๊ก 

แล้วใช้ไม้พายเขี่ยเศษอาหารออก
• ห้ามใช้โถบดเนื้อนานตดิต่อกนัเกนิ 30 วนิาที
• ในแต่ละครั้งที่ใช้งานเครื่องเสรจ็ ควรปล่อยให้เครื่องเยน็ลงใน

อณุหภมูห้ิองเสมอ
แผ่นกรอง

ข้อควรระวงั
• ห้ามใช้แผ่นกรองกบัส่วนผสมที่ร้อนเกนิ 60 °C
• ห้ามใส่ส่วนผสมลงในแผ่นกรองมากเกนิไป ห้ามใส่ผลไม้หรอื

ถั่วเหลอืงที่แช่น�้าแล้วเกนิระดบัสงูสดุของแผ่นกรอง
• ทกุครั้งก่อนกดสวติช์เปิดเครื่อง โปรดตรวจดใูห้แน่ใจว่าได้ปิด/

ประกอบฝาปิดเข้าที่เรยีบร้อย และใส่ฝาครอบขนาดเลก็ลงใน
ฝาปิดเรยีบร้อยแล้ว

• หั่นผลไม้เป็นชิ้นเลก็ๆ ก่อนเทใส่แผ่นกรอง
• ควรแช่ส่วนผสมแห้ง เช่น ถั่วเหลอืง ลงในน�้าก่อนใส่ลงในแผ่น

กรอง
โถบด

ค�าเตอืน
• ควรตรวจดใูห้แน่ใจว่า ได้ตดิตั้งชดุใบมดีเข้ากบัโถบดอย่างแน่น

หนาดแีล้ว ก่อนที่จะประกอบโถบดเข้ากบัชดุมอเตอร์
• ห้ามใช้โถบดบดส่วนผสมที่มเีนื้อแขง็มาก เช่น จนัทน์เทศ 

ลกูอมและน�้าแขง็ก้อน
• อย่าสมัผสัคมใบมดีของชดุใบมดีโถป่ันขณะท�าความสะอาด 

ใบมดีคมมากและอาจบาดนิ้วได้ง่าย

ข้อควรระวงั
• ห้ามบดอาหารนานตดิต่อกนัเกนิ 30 วนิาที
• ในแต่ละครั้งที่ใช้งานเครื่องเสรจ็ ควรปล่อยให้เครื่องเยน็ลงใน

อณุหภมูห้ิองเสมอ
คลื่นแม่เหลก็ไฟฟ้ำ (EMF)

ผลติภณัฑ์ของ Philips นี้เป็นไปตามมาตรฐานและกฎข้อบงัคบัด้านคลื่นแม่เหลก็ไฟฟ้าที่มทีกุประการ
กำรรไีซเคลิ

เมื่อหมดอายกุารใช้งานแล้ว ห้ามทิ้งผลติภณัฑ์นี้รวมกบัขยะในครวัเรอืนทั่วไป แต่ควรน�าไปทิ้งที่จดุ
รวบรวมขยะเพื่อน�าไปรไีซเคลิ เพื่อช่วยรกัษาสภาวะสิ่งแวดล้อมที่ดี

ระบบลอ็คนริภยัซึ่งตดิตั้งในเครื่อง
คณุสมบตันิี้ช่วยให้คณุมั่นใจได้ว่าคณุสามารถเปิดเครื่องได้เมื่อประกอบโถป่ัน โถบด หรอืโถบดสบั
เข้ากบัแท่นมอเตอร์เข้าที่ดแีล้วเท่านั้น หากประกอบโถป่ัน โถบด หรอืโถบดสบัเข้าที่ดแีล้ว ระบบลอ็ค
ภายในตวัจะปลดลอ็ค

ระบบป้องกนัควำมร้อนขึ้นสงู
เครื่องมรีะบบป้องกนัความร้อนขึ้นสงู หากเครื่องร้อนเกนิไป เครื่องจะปิดโดยอตัโนมตั ิ(ซึ่งอาจเกดิขึ้น
เมื่อใช้งานอย่างหนกั หรอืหากไม่ได้ใช้งานผลติภณัฑ์ตามค�าแนะน�าในคูม่อื) หากเกดิเหตกุารณ์เช่นนี้
ขึ้น ขั้นแรกให้ปิดสวติช์และถอดปลั๊กเครื่อง จากนั้นรอให้เครื่องเยน็จนอยูใ่นระดบัอณุหภมูห้ิอง ตรวจ
สอบว่าปรมิาณของส่วนผสมที่คณุใช้ไม่เกนิปรมิาณที่ระบไุว้ในคูม่อืผูใ้ช้ หรอืดวู่ามสีิ่งใดอดุกั้นการ
ท�างานของชดุใบมดีหรอืไม่ จากนั้นเสยีบปลั๊กเครื่องเข้ากบัเต้ารบัแล้วเปิดสวติช์เครื่องอกีครั้ง

กำรรบัประกนัและกำรบรกิำร
หากคณุต้องการขอรบับรกิารหรอืต้องการทราบข้อมลูหรอืมปัีญหา โปรดเข้าชมเวบ็ไซต์ของ Philips 
ได้ที่ www.philips.com หรอืตดิต่อศนูย์บรกิารลกูค้าของ Philips ในประเทศของคณุ (หมายเลข
โทรศพัท์ของศนูย์บรกิารฯ อยูใ่นเอกสารแผ่นพบัเกี่ยวกบัการรบัประกนัทั่วโลก) หากในประเทศของ
คณุไม่มศีนูย์บรกิารลกูค้า โปรดตดิต่อตวัแทนจ�าหน่ายผลติภณัฑ์ Philips ในประเทศ

ก่อนกำรใช้งำนครั้งแรก
ควรท�าความสะอาดอปุกรณ์ทกุชิ้นที่สมัผสักบัอาหารให้สะอาด ก่อนใช้งานเครื่องครั้งแรก (ดไูด้จาก
บท “การท�าความสะอาด”)
หมายเหตุ
• ห้ามป่ันส่วนผสมในปรมิาณมากกว่าที่ก�าหนด และใช้เวลาเกนิกว่าที่ระบไุว้ในรปูที่ 6
• ห้ามใช้งานเครื่องนานเกนิ 60 วนิาทต่ีอการใช้งานหนึ่งครั้ง และควรปล่อยให้เครื่องเยน็ที่อณุหภมูิ

ห้องก่อนเริ่มใช้งานต่อ
• ห้ามใช้ส่วนผสมที่มวีคามหนามาก เช่น แป้งขนมปังหรอืมนัฝรั่งบด

เครื่องป่ัน (รปูที่ 2)
เครื่องป่ันใช้งานเพื่อ :
• ผสมของเหลวต่างๆ ให้เข้ากนั เช่น นม, ซอส, น�้าผลไม้, ซปุ, เครื่องดื่มหรอืเชค
• คลกุเคล้าส่วนผสมที่อ่อนนุม่ให้เข้ากนั เช่น แป้งท�าแพนเค้ก หรอืมายองเนส
• ป่ันอาหารที่สกุแล้วอย่างละเอยีด
หมายเหตุ
• ห้ามใส่ส่วนผสมลงในโถเครื่องป่ันเกนิกว่าระดบัสงูสดุที่ระบ ุ(1.5 ลติร) เพื่อหลกีเลี่ยงการหก

เลอะเทอะ
เคลด็ลบั
• หากต้องการป่ันส่วนผสมเป็นเวลาสั้นๆ กดปุม่ตั้งค่าป่ันชั่วขณะ (PULSE) หลายๆ ครั้ง
• ห้ามใช้ Pulse นานกว่า 2-3 วนิาทต่ีอครั้ง

แผ่นกรอง (รปูที่ 3)
คณุสามารถใช้แผ่นกรองในการท�าน�้านมถั่วเหลอืงป่ัน น�้าผลไม้สด น�้าซอส หรอืเครื่องดื่มคอ็กเทลให้
มเีนื้อเนยีนละเอยีดเป็นพเิศษได้ เมลด็/กาก/เปลอืกจะถกูเกบ็ไว้ในแผ่นกรอง
หมายเหตุ
• ห้ามใส่ส่วนผสมเกนิกว่าขดีแสดงระดบัสงูสดุที่ก�าหนดไว้ในแผ่นกรอง
• ห้ามใช้แผ่นกรองในการป่ันส่วนผสมที่มคีวามร้อน
เคลด็ลบั
• แช่ถั่วเหลอืงในน�้าอย่างน้อย 4 ชั่วโมงเพื่อให้ผลลพัธ์ดทีี่สดุ

เครื่องบดสบั (รปูที่ 4)
คณุสามารถใช้เครื่องบดสบัในการบดสบัส่วนผสมต่างๆ เช่น หวัหอม เนื้อสตัว์ สมนุไพร ผกั ผลไม้ 
ชอ็คโกแลต เนยแขง็ อาหารส�าหรบัทารก และถั่วต่างๆ ได้
หมายเหตุ
• ห้ามใช้เครื่องบดสบัในการผสมของเหลว ควรใช้เครื่องบดสบัเพื่อวตัถปุระสงค์นี้เท่านั้น
• ห้ามใส่ส่วนผสมเกนิกว่าขดีแสดงระดบัสงูสดุที่แสดงไว้บนเครื่องบดสบั
• อย่าเตมิส่วนผสมที่ร้อนลงในเครื่องสบั

โถบด (รปูที่ 5)
คณุสามารถใช้เครื่องบดสบัขนาดเลก็เพื่อบดหรอืสบัวตัถดุบิต่างๆ เช่น เมลด็กาแฟ เมด็พรกิไทย เมลด็
งา ข้าว ข้าวสาล ีเนื้อมะพร้าว ถั่ว (ทั้งเปลอืก) ถั่วเหลอืงอบแห้ง ถั่วอบแห้งอื่นๆ เศษขนมปัง ฯลฯ
หมายเหตุ
• โถบดไม่เหมาะที่จะใช้บดสบัส่วนผสมที่แขง็มาก เช่น จนัทน์เทศ และน�้าแขง็ก้อน
• ห้ามใช้งานโถบดป่ันส่วนผสมที่เป็นของเหลว เช่น น�้าผลไม้ เป็นอนัขาด
• ห้ามป่ันส่วนผสมเกนิกว่าความสงูของโถบด
• อย่าเตมิส่วนผสมที่ร้อนลงในโถบด

กำรท�ำควำมสะอำด (รปูที่ 7)
การท�าความสะอาดโถป่ันอย่างง่าย: ให้ท�าตามขั้นตอน: 1 2 3 4
หมายเหต:ุ ต้องแน่ใจว่ากดปุม่ท�าความสะอาดสองสามครั้ง

Tiếng Việt
Quan trọng

Hãy đọc kỹ tờ rơi về thông tin quan trọng này trước khi sử dụng máy xay sinh tố và cất 
giữ để tiện tham khảo sau này.

Nguy hiểm
• Không nhúng bộ phận động cơ vào nước hay bất kỳ 

chất lỏng nào, hoặc rửa dưới vòi nước. Chỉ sử dụng vải 
ẩm để làm sạch bộ phận động cơ.

Cảnh báo
• Kiểm tra xem điện áp ghi trên thiết bị có tương ứng 

với điện áp nguồn nơi sử dụng trước khi nối thiết bị với 
nguồn điện.

• Nếu dây điện nguồn bị hư hỏng, bạn nên thay dây điện 
tại trung tâm bảo hành của Philips, trung tâm bảo hành 
do Philips ủy quyền hoặc những nơi có khả năng và 
trình độ tương đương để tránh gây nguy hiểm.

• Không nên sử dụng thiết bị nếu dây điện, phích cắm 
hoặc những bộ phận khác bị hỏng.

• Không sử dụng cối xay hoặc cốc nghiền để bật hoặc 
tắt thiết bị.

• Không được để thiết bị chạy mà không có người 
trông coi.

• Trẻ em không được sử dụng thiết bị này. Để thiết bị và 
dây điện ngoài tầm với của trẻ em.

• Những người bị suy giảm năng lực về thể chất, giác 
quan hoặc tâm thần, hoặc thiếu kiến thức và kinh 
nghiệm có thể sử dụng thiết bị này nếu họ được giám 
sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị theo cách an toàn 
và nếu họ hiểu được các mối nguy hiểm liên quan.

• Không để trẻ em chơi đùa với thiết bị.
• Không chạm vào lưỡi dao, đặc biệt khi thiết bị đang nối 

với nguồn điện. Dao xay rất bén.
• Hãy cẩn thận khi đổ chất lỏng nóng vào máy xay đa 

năng hoặc máy xay vì chất lỏng này có thể bắn ra khỏi 
thiết bị do bị sôi đột ngột.

• Thiết bị này được thiết kế chỉ để sử dụng trong gia đình.
Chú ý
• Tắt thiết bị và luôn ngắt kết nối với nguồn điện nếu 

không có người theo dõi và trước khi lắp ráp, tháo rời, 
tiếp xúc với các bộ phận chuyển động trong khi sử 
dụng hoặc khi vệ sinh máy.

• Không sử dụng bất kỳ phụ kiện hoặc bộ phận nào mà 
Philips không đặc biệt khuyên dùng. Nếu bạn sử dụng 
các phụ kiện hoặc bộ phận không phải của Philips, bảo 
hành sẽ bị mất hiệu lực.

• Không cho nguyên liệu vào vượt quá chỉ báo mức tối 
đa trên cối xay hoặc cối nghiền.

• Không sử dụng vượt quá số lượng tối đa và thời gian 
xử lý được chỉ định trong các bảng tương ứng.

• Chỉ có thể bật máy nếu cối xay hoặc cối nghiền được 
lắp vào bộ phận động cơ theo đúng cách.

Máy xay
Cảnh báo
• Không cho ngón tay hoặc bất kỳ vật nào vào cối xay 

khi máy đang hoạt động.
• Đảm bảo bộ dao xay được gắn chặt vào cối xay trước 

khi lắp cối vào bộ phận động cơ.
• Không chạm vào các cạnh cắt của bộ dao xay của máy 

xay khi cầm hoặc vệ sinh máy. Chúng rất sắc và có thể 
dễ dàng làm đứt ngón tay bạn.

• Nếu bộ dao xay bị kẹt, rút phích cắm khỏi nguồn điện 
trước khi lấy nguyên liệu làm kẹt dao xay ra.

Chú ý
• Để tránh nguy hiểm do vô tình đặt lại cầu chì nhiệt, 

không được cắm phích cắm của thiết bị này vào một 
thiết bị chuyển mạch ngoài, chẳng hạn như bộ hẹn giờ, 
hoặc vào một mạch điện thường xuyên bật và tắt bởi 
một thiết bị khác.

• Không được lạm dụng thiết bị để tránh gây ra thương tích.
• Không đổ nguyên liệu nóng trên 60 °C vào cối xay.
• Để tránh nguyên liệu bị tràn ra ngoài, không cho
• Để tránh nguyên liệu bị tràn ra ngoài, không cho quá 

1,5 lít nguyên liệu lỏng vào cối xay, đặc biệt khi xay ở 
tốc độ cao. Không cho quá 1,25 lít nguyên liệu lỏng 
vào cối xay khi xay các chất lỏng còn nóng hay những 
nguyên liệu dễ sủi bọt.

• Nếu thực phẩm dính vào thành cối xay, tắt thiết bị và 
rút phích cắm điện ra khỏi ổ điện. Sau đó dùng thìa để 
lấy thực phẩm ra khỏi thành cối xay.

• Luôn đảm bảo nắp được đậy/lắp theo đúng cách vào 
cối và cốc định lượng được lắp vào nắp theo đúng 
cách trước khi bật máy.

• Không để máy chạy quá 2 phút liên tục.
• Luôn để máy nguội trở lại nhiệt độ phòng sau mỗi lần 

chế biến.
• Độ ồn: Lc = 86 dB(A)

Máy xay thịt 
Cảnh báo
• Đảm bảo bộ nối được lắp chặt vào cối xay thịt trước 

khi lắp cối xay thịt vào bộ phận động cơ.
• Không chạm vào các cạnh cắt của bộ dao xay của cối 

xay thịt khi cầm hoặc vệ sinh máy. Chúng rất sắc và có 
thể dễ dàng làm đứt ngón tay bạn.

• Không cho ngón tay hay bất kỳ vật nào vào cối xay thịt 
khi máy đang hoạt động.

• Nếu bộ dao xay bị kẹt, rút phích cắm khỏi nguồn điện 
trước khi lấy nguyên liệu làm kẹt dao xay ra.

Chú ý
• Luôn đảm bảo nắp được đậy theo đúng cách vào cối 

xay thịt trước khi bật máy.
• Nếu thực phẩm dính vào thành cối xay thịt, tắt thiết bị 

và rút phích cắm điện ra khỏi ổ điện. Sau đó dùng thìa 
để lấy thực phẩm ra khỏi thành cối xay.

• Không vận hành máy xay thịt quá 30 giây liên tục.
• Luôn để máy nguội trở lại nhiệt độ phòng sau mỗi lần 

chế biến.
Bộ lọc

Chú ý
• Không sử dụng bộ lọc để chế biến nguyên liệu nóng 

trên 60ºC.
• Không làm bộ lọc bị quá tải. Không cho đậu nành đã 

ngâm hoặc trái cây vào vượt quá mức tối đa trong bộ lọc.
• Luôn đảm bảo nắp được đậy/lắp đúng cách và nắp đậy 

nhỏ được lắp vào nắp theo đúng cách trước khi bật máy.
• Cắt trái cây thành từng miếng nhỏ trước khi cho vào 

bộ lọc.
• Ngâm các nguyên liệu khô, chẳng hạn như đậu nành, 

trong nước trước khi cho chúng vào bộ lọc.
Máy nghiền

Cảnh báo
• Đảm bảo bộ dao xay được gắn chặt vào cối nghiền 

trước khi lắp cối nghiền vào bộ phận động cơ.
• Không được sử dụng máy để nghiền các nguyên liệu 

quá cứng như hạt đậu khấu, kẹo cứng, nước đá viên.
• Không chạm vào các cạnh cắt của bộ dao xay của cối 

nghiền khi vệ sinh máy. Chúng rất sắc và có thể dễ 
dàng làm đứt ngón tay bạn.

Chú ý
• Không sử dụng cối nghiền quá 30 giây liên tục.
• Luôn để máy nguội trở lại nhiệt độ phòng sau mỗi lần 

chế biến.
Điện từ trường (EMF)

Thiết bị Philips này tuân thủ tất cả các tiêu chuẩn và quy định hiện hành liên quan đến 
mức phơi nhiễm điện từ trường.

Tái chế
Không vứt sản phẩm cùng chung với rác thải gia đình thông thường khi ngừng sử dụng 
nó, mà hãy đem sản phẩm đến điểm thu gom chính thức để tái chế. Làm như vậy sẽ giúp 
bảo vệ môi trường.

Khóa an toàn bên trong máy
Tính năng này đảm bảo rằng bạn chỉ có thể bật thiết bị nếu cối xay, cối nghiền hoặc cối 
xay thịt được lắp đúng cách vào bộ phận động cơ. Nếu cối xay, cối nghiền hoặc cối xay 
thịt được lắp đúng cách, khóa an toàn tích hợp sẽ mở.

Bảo vệ chống bị quá nóng
Máy được trang bị chức năng bảo vệ chống bị quá nóng. Máy sẽ tự động tắt nếu quá 
nóng (có thể xảy ra khi máy phải xay quá nhiều nguyên liệu hoặc nếu máy không được 
sử dụng đúng theo các hướng dẫn này). Nếu điều này xảy ra, trước tiên tắt máy và rút 
phích cắm ra khỏi ổ điện và để máy nguội trở lại nhiệt độ phòng. Sau đó kiểm tra xem 
lượng nguyên liệu bạn chế biến có vượt quá số lượng được nêu trong hướng dẫn sử 
dụng không hoặc kiểm tra xem có vật gì đó làm tắc bộ dao xay không. Sau đó cắm lại 
phích cắm vào ổ điện và bật lại thiết bị.

Bảo hành & dịch vụ
Nếu bạn cần biết dịch vụ, thông tin hay gặp trục trặc, hãy truy cập vào trang web của 
Philips tại www.philips.com hoặc liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng Philips ở 
quốc gia bạn (bạn sẽ tìm thấy số điện thoại của Trung tâm trong tờ bảo hành khắp thế 
giới). Nếu tại quốc gia của bạn chưa có Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng, hãy liên hệ 
với đại lý Philips tại địa phương của bạn.

Trước khi sử dụng lần đầu
Rửa thật sạch các bộ phận tiếp xúc với thức ăn trước khi sử dụng thiết bị lần đầu (xem 
chương "Vệ sinh máy").
Lưu ý
• Không sử dụng vượt quá số lượng tối đa và thời gian xử lý được chỉ định trong Hình 6
• Không chạy máy quá 60 giây mỗi lần xay có nhiều nguyên liệu và để máy nguội xuống 

nhiệt độ trong phòng trước khi tiếp tục.
• Không tìm cách chế biến các món ăn đậm đặc chẳng hạn như bột nhào bánh mì hoặc 

nghiền khoai tây.
Máy xay (Hình 2)

Máy xay được dùng để:
• Trộn chất lỏng, ví dụ sản phẩm sữa, nước xốt, nước trái cây, xúp, các loại đồ uống 

thập cẩm.
• Trộn các nguyên liệu mềm, ví dụ như bột làm bánh hay sốt mayonnaise.
• Nghiền nhừ thực phẩm đã nấu chín.
Lưu ý
• Không cho nguyên liệu vào cối xay vượt quá chỉ báo mức tối đa (1,5 lít) để tránh bị tràn.
Mẹo
• Để chế biến nguyên liệu thật nhanh, hãy nhấn nút cài đặt nhồi (PULSE) vài lần.
• Không sử dụng cài đặt nhồi quá vài giây mỗi lần.

Bộ lọc (Hình 3)
Bạn có thể sử dụng bộ lọc để có được sữa đậu nành, nước ép trái cây, nước xốt hoặc 
cốc-tai mịn hơn. Hạt/bã ép/vỏ sẽ được giữ lại trong bộ lọc.
Lưu ý
• Không cho nguyên liệu vào vượt quá mức tối đa được nêu trên bộ lọc.
• Không sử dụng bộ lọc để chế biến nguyên liệu nóng.
Mẹo
• Ngâm đậu nành trên 4 tiếng đồng hồ để lọc mịn hơn.

Máy xay thịt (Hình 4)
Bạn có thể sử dụng máy xay để cắt những nguyên liệu như hành, thịt, rau thơm, rau, trái 
cây, sô cô la, pho mát cứng, thức ăn cho bé và lạc.
Lưu ý
• Không sử dụng máy xay thịt để trộn chất lỏng. Chỉ sử dụng máy xay sinh tố cho mục 

đích này.
• Không cho nguyên liệu vào vượt quá mức tối đa được nêu trên máy xay.
• Không cho nguyên liệu nóng vào máy xay.

Máy nghiền (Hình 5)
Bạn có thể sử dụng máy cắt mini để nghiền và cắt các loại nguyên liệu như là hạt cà phê, 
hạt tiêu, hạt mè đen, gạo, lúa mì, cùi dừa, lạc (đã bóc vỏ), đậu tương khô, đậu Hà Lan 
khô, bánh mì vụn, v.v.
Lưu ý
• Cối nghiền không thích hợp để cắt những nguyên liệu quá cứng như hạt nhục đậu 

khấu và đá viên.
• Không nên dùng cối nghiền để nghiền chất lỏng như nước trái cây.
• Không chế biến nguyên liệu vượt quá chiều cao của cối nghiền.
• Không cho nguyên liệu nóng vào cối nghiền.

Vệ sinh máy (Hình 7)
Làm sạch dễ dàng cối xay: Thực hiện theo các bước: 1 2 3 4.
Lưu ý: Đảm bảo nhấn nút vệ sinh máy vài lần.


